CHAPTER 4

The Arabic Vulgate in the Library of the Imami
Scholar Radi al-Din ‘Ali b. Musa Ibn Tawts
(d. 664/1266)

Sabine Schmidtke

1 Introduction®

By the thirteenth century CE, the Arabic Vulgate (also known as “Alexandrian”
or “Egyptian” Vulgate) was the most widely disseminated Arabic version of
the Gospels and had largely superseded most other Arabic translations of the
Gospels. It appeared in print for the first time in 1590/91, when it was issued
in Rome by the Typografia Medicea (Medici Oriental Press) in two versions, a
monolingual Arabic version (1590) and bilingual text with an interlinear Latin
translation (1591).! When the Carmelites arrived in Persia at the beginning of
the seventeenth century, they brought along a number of Arabic books that had
been printed in Europe, and it can be assumed that among these were copies
of the 1590/91 print of the Gospels. This print remained the principal, if not the
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only full Arabic translation of the Gospels accessible to Imami scholars in Iran
until the Safavid period, when the Biblia Sacra Arabica, printed between 1671
and 1673 by the Propaganda Fide and consisting of the entire Bible,? became
available in Iran. The wide dissemination of the 1590/1591 print is indicated not
only by the evidently numerous printed copies that circulated in Iran but also
by the existence of manuscript copies produced by Muslim scribes on the basis
of the 1501 print, such as Ms. Qum, Mar‘ashi 12058 fols. 1*—77"; Ms. Tehran, Dan-
ishgah 7197; and Ms. Tehran, Sipahsalar 2195.3

However, there is evidence that the Arabic Vulgate had been available to
Imami scholars as early as the first half of the seventh/thirteenth century
through a manuscript held in the library of the Twelver Shi‘i scholar Rad1 al-
Din Abu 1-Qasim ‘Ali b. Masa Ibn Tawts (d. 664/1266). Ibn Tawas belonged to
a prominent Shi‘i family in Hillah and spent his adult life in Baghdad, Najaf,
Karbala, and Hillah. He was a traditionist who wrote on hadith, supplications,
history and biography, polemics, and astrology. However, he is mostly known
for his rich personal library, which reportedly contained some 1,500 titles in
650/1252. He documented his collection with remarkable care and made exten-
sive use of the books in his library when composing his own works.#

At some point, Ibn Tawiis compiled a now lost catalog of the holdings of
his library, al-Ibana fi ma‘rifat (asma’) kutub al-khizana.’ Later, in Dht I-Qa‘da
651/December 1253—January 1254, he began to write a second work based on
his book collection: Sa’d al-su‘ud li-l-nufits mandud min kutub waqf Ali b. Musa
b. Tawus, a kind of catalogue raisonné containing discussions of the books
in his library, often accompanied by extensive quotations from the discussed

2 For this publication, see Giovanni Rizzi, Edizioni della Bibbia nel contesto di Propaganda Fide:
Uno studio sulle edizioni della Bibbia presso la Biblioteca della Pontificia Universita Urbaniana.
Volume III: Asia, Oceania, Africa, Continente Americano, Rome: Urbaniana University Press,
2006, 1071-1076; Paul Féghali, “The Holy Books in Arabic: The Propaganda Fide Edition,” in
Translating the Bible into Arabic: Historical, text-critical and literary aspects, edited by Sara
Binay and Stefan Leder, Wiirzburg: Ergon, 2012, 37-52.

3 For the reception of the Arabic Vulgate in Safavid Iran through the 1590/1591 Rome print,
see Halft, “The Arabic Vulgate”; for the three manuscripts, see 74—76. See also Mustafa Diray-
atl, Fihristigan: Nuskha-ha-yi khatti-yi Iran (Fankha), 35 vols., Tehran: Sazman-i Asnad wa
Kitabkhana-yi Milli-yi Jumhiiri-yi Islami-yi Irdn, 1390sh./2012, iv, 935-937, 986-987. Another
example is Ms. Princeton, New Series 600, dated Dha 1-Qa‘da 1083 [February—-March 1673]
and transcribed by Muhammad Salih b. Pir Sulayman on the basis of the 1591 Rome print; see
https://catalog.princeton.edu/catalog/9961227713506421.

4 Etan Kohlberg, A medieval Muslim scholar at work: Ibn Tawis and his library, Leiden: Brill,
1992; see also Etan Kohlberg, “Ebn Tawtis, Razi-al-Din ‘Ali,” in Elr, vii, 55-58.

5 Kohlberg, Medieval Muslim scholar 36 no. 15.
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works and detailed descriptions of the physical codices.® In the form in which
it has come down to us, Sa‘d al-su@d begins with excerpts from various revela-
tory writings. These include several copies (masahif) of the Quran; two texts
attributed to the prophet Idris (the biblical Enoch), Saha’if Idris and Sunan
Idris; the Pentateuch;” a Zabur Dawud;® and the Gospels. The second, larger part
of the book is devoted to Quranic exegesis and related matters, and it consists of
excerpts from various relevant works. Ibn Tawtis may have planned additional
volumes for his Sad al-su@d, but these never materialized.®

Sa'd al-su‘ud is preserved in a number of manuscripts. The earliest one (Ms.
Qum, Mar‘ashi 4920) was copied in or shortly before Rajab 1096 /June—July 1685.
The second-oldest witness (Ms. Mashhad, Astan-i Quds-i Radaw11693) was pro-
duced around the same time or shortly afterward. These manuscripts indicate
a resurgence of interest in the work during the Safavid period, in conjunc-
tion with a new wave of engagement with a range of early authoritative writ-
ings, primarily Shi‘i texts, which peaked in the eleventh/seventeenth century.
The protagonists of this movement were primarily interested in classical Shi‘i
hadith collections such as al-Kulayni’s Usul al-Kafi and Ibn Babawayh’s Tawhid,
and copies of hadith works proliferated over the course of the eleventh/seven-
teenth century.!® But they also paid attention to Imami theological and legal
literature of earlier centuries, as well as philosophical works by Muslim and
pre-Islamic authors and other non-Shi‘i classics.!! Some of the scholarly lumi-
naries of the period who participated actively in this endeavor included Zayn

6 Kohlberg, Medieval Muslim scholar 55 no. 44.

Sabine Schmidtke, “Notes on an Arabic translation of the Pentateuch in the library of
the Twelver Shif1 scholar Radi al-Din ‘Ali b. Masa Ibn Tawiis (d. 664/1266),” in Shii Stud-
ies Review 1 (2017), 72-129.

8 This section of the Sa'd al-su‘ud is part of David Vishanoft’s ongoing research on the Mus-
lim zabur traditions; see https://david.vishanoff.com/?s=Zabur.

9 Kohlberg, Medieval Muslim scholar 55 no. 44.

10  See, e.g., ‘Ali Sadra’1 Khu'l, Fihristigan-i nuskha-ha-yi khatti-yi hadith wa ‘ulam-i hadith-i
Shi‘a, 12 vols., Qum: Dar al-Hadith, 1382-1389sh./2003—2010, v, 204-319, for copies of al-
Kulayn1's Kafi produced during the eleventh/seventeenth century. Andrew J. Newman’s
figures for the availability of works by Ibn Babawayh and his conclusion that copies of
them were scarce before the eleventh/seventeenth century need to be radically revised
in view of the information provided by catalogs such as Sadra’1 Khi'T's Fihristigan; see
Newman, “The recovery of the past: Ibn Babawayh, Baqir al-Majlisi and Safawid medical
discourse,” in Iran 50 (2012), 109-127, at 13-115 and passim.

11 See, e.g.,, Reza Pourjavady and Sabine Schmidtke, “An Eastern renaissance? Greek philos-
ophy under the Safavids (16th—18th centuries AD),” in Intellectual History of the Islamicate
World 3 (2015), 248—290.
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al-Din b. ‘Ali b. Ahmad, “al-Shahid al-Thani” (d. 965/1558); his son Jamal al-
Din al-Hasan b. al-Shahid al-Thani (d. 1011/1602-1603); his great-grandson ‘Ali
b. Muhammad b. al-Hasan b. Zayn al-Din (d. 1103/1691-1692); Muhammad b.
al-Hasan al-Hurr al-‘Amili (d. 1104/1694); Muhammad Bagir al-Majlisi (d. 110/
1699); ‘Abdallah b. Isa al-Afandi (d. n130/1717-1718); and Baha’ al-Din Muham-
mad b. al-Hasan al-Isfahani, “al-Fadil al-Hind1” (d. 137/1724-1725). Al-Majlis
was one of the driving forces behind the large-scale project, financed by the
Safavid court, to bring together the entire Twelver Shi‘i literary corpus. The
result was al-Majlisi’s Bihar al-anwar, a systematic and comprehensive inven-
tory of Imami literature covering the full range of theological and legal issues,
with critical discussion of doctrinal material seen as having a Sufi, philosophi-
cal, or dialectical bias.

Over the decades, al-Majlist assembled an enormous collection of primarily
Imami literature in Isfahan. The manuscript copies he procured are generally of
high quality, and they open with a wagfiyya signed by al-Majlis1. Such a wagfiyya
is found at the beginning of Ms. Mar‘ashi 4920, dated Rajab 1096/June—July
168s5. It is noteworthy that besides Sad al-suud, al-Majlis1 also commissioned a
copy of the anti-Christian polemic Lawami“i rabbani by Sayyid Ahmad ‘Alaw1
(d. between 1054/1644 and 1060/1650), which is replete with quotations from
the Hebrew Bible and the Gospels, the latter having been gleaned from the
1590/1591 Rome edition of the Arabic Vulgate.!2

There is nothing to suggest that the antigraph of Mss. Mar‘ashi 4920 and
Astan-i Quds 1693 or the copy transcribed from Ibn Tawas’s holograph has
come down to us. All other extant witnesses of Sa‘d al-su‘ud date to the thir-
teenth/nineteenth (manuscript 3) and fourteenth/twentieth centuries (manu-
scripts 4 through 7), and they presumably all rely directly or indirectly on the
two earliest extant copies. Particularly noteworthy is the number of twentieth-
century copies, produced for the most part in the 1940s—another period that
witnessed renewed interest in Imami classics, especially in Najaf. Some of these
copies (manuscripts 6 and 7) were produced by prominent Imami scholars of
the time. In total, there are seven extant witnesses of Ibn Tawus’s Sad al-suud:
1. Ms. Qum, Mar‘ashi 4920, transcribed at the behest of Muhammad Bagqir

al-Majlisi on the basis of an undefined antigraph and collated with a copy
that itself had been collated with the holograph (fol. 223" qubilat ha-
dhihi min nuskha nuqgilat min khatt musannifihi taba tharahu); the colla-

12 Ms. Qum, Mar‘ashi 8998; see Halft, “Arabic Vulgate” 120. For other manuscripts that con-
tain a waqfiyya signed by al-Majlisi, see Hassan Ansari and Sabine Schmidtke, Al-Sarif
al-Murtadda’s oeuvre and thought in context: An archaeological inquiry into texts and their
transmissions, Cordoba: UCOPress, 2022, pt. 1, 225.
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20

tion resulted in numerous margin additions throughout the codex.!® The
manuscript opens with a waqfiyya signed by Muhammad Bagqir al-Majlisi
and dated Rajab 1096/June-July 1685, providing a terminus ante quem.'*
Ms. Mashhad, Astan-i Quds-i Radawi 1693,'> an incomplete copy that
was endowed to the library by Nadir Shah in 1145/1732—1733 (then still
Nadir Quli Khan). This copy has additional ownership statements from
1196/1781-1782, 1207/1792-1793, 1266/1849-1850, and 1272/1855-1856, sug-
gesting that it was transcribed around the same time as manuscript 1 or
shortly afterward.!6

Ms. Mashhad, Astan-i Quds-i Radaw1 34854, copied by one Abu 1-Qasim
Husaynj, ca. thirteenth/nineteenth century.'”

Ms. Qum, Mar‘ashi11947/3 (fols. 1079-197"), ca. fourteenth/twentieth cen-
tury.18

Ms. Qum, Maktabat Ayat Allah al-Gulpaygani 409/1F6/77, transcribed by
Ni‘mat Allah Sarmadi Sabzawari (or Sudayr) in Tehran, dated 10 Rajab
1363/1July 1944.19

Ms. Najaf, Maktabat al-Imam Amir al-Mu’minin 147, copied in 1365/1945—
1946 by Shir Muhammad b. Safar ‘Ali al-Hamdani al-Jawraqgani (b. 1302/
1884-1885 in Jawraqan, d. 1390/1970-1971 in Najaf).20

For the codex, see Dirayati, Fihristigan (Fankha) xviii, 134-135 no. 1; Mustafa Dirayat],
Fihristwara-yi dastniwisht-ha-yi Iran (Dina), 1st ed., 12 vols., Tehran: Kitabkhana, Mazih
wa Markaz-i Asnad-i Majlis-i Shara-yi Islami, 138gsh./2010, vi, 121 no. 152999; Mahmud
Mar‘ashi et al., Filirist-i nuskha-ha-yi khatti-yi Kitabkhana-yi Umami-yi Hadrat-i Ayat Allah
al-Uzma Najafi-yi Mar ashi, vol.1—, Qum: Kitabkhana-yi ‘Umiimi-yi Hadrat-i Ayat Allah al-
‘Uzma Najafi-yi Mar‘ashi, n.d,, xiii, 107-108.

For a description of this codex, see the editor’s introduction to Ibn Tawus, Sa’d al-su‘ud,
ed. Faris Tabriziyan al-Hasstin, Qum: Intisharat-i Dalil-i Ma, 1421/1379sh./[2000—2001],
217-218. Tabriziyan al-Hassuin distinguishes between the main text in the codex and the
numerous margin notes throughout it that document the different readings in the auto-
graph, with some inconsistencies (on p. 218 of his introduction, “9420” should read 4920).
Dirayati, Fihristigan (Fankha) xviii, 135 no. 2; Dirayati, Fihristwara (Dina) vi, 122 no. 153002.
For a description of this codex, see the editor’s introduction to Ibn Tawus, Sa'd al-su‘ud,
ed. Tabriziyan al-Hasstn 218.

Dirayati, Fihristigan (Fankha) xviii, 135 no. 3.

Dirayati, Fihristigan (Fankha) xviii, 135 no. 4; Dirayati, Fihristwara (Dind) vi, 121 no. 153000;
Mar‘ashi et al., Fihrist xxx, 241-243.

Dirayati, Fihristigan (Fankha) xviii, 135 no. 5; Dirayati, Fihristwara (Dina) vi, 122 no. 153001.
Mustafa al-Dirayati (with Mujtaba al-Dirayati), Mujam al-makhtatat al-iragiyya, 20 vols.,
Tehran: Sazman-i Asnad wa Kitabkhana-yi Milli-yi Jumhiuri-yi Islami-yi Iran, 1398sh./
[2019], viii, 774 no. 34816. Shir Muhammad al-Hamdani al-Jawraqani hailed from Hamdan,
where he began his education. He relocated to Najaf in Rabi‘ 11338/November—December
1919. Shir Muhammad excelled as a copyist of Imami works, and many of his transcrip-
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Ms. Najaf, part of the legacy (tirka) of Muhammad al-Samaw1, 35, copied
by Muhammad b. Tahir b. Habib al-Samaw1 (1292-1370/1876-1950)?! and
dated 16 Safar 1364/21 January 1945. Al-Samaw1’s library was dispersed
after his death. His copy of Sa'd al-suud is nowadays preserved in the
Imam al-Hakim Library as manuscript no. 631.22

Sa‘d al-su‘ud has been published repeatedly:

a.

22

23

24

Ed. Muhammad b. ‘Abd al-Husayn al-Rashti al-Najafi,?3 Najaf: al-Matba‘a
al-Haydariyya, 1369/1950, on the basis of a defective copy (nuskha sagima)
thatisnot furtheridentified (see colophon dated 1365/1946 on p. 298). The
editor adds that in Dhai1-Qa‘da 1365/September—October 1946 he collated
his edition with another witness, which can be identified as manuscript
6, copied by Shir Muhammad al-Hamdani al-Jawraqani.24

Ed. Faris Tabriziyan al-Hasstn, Qum: Intisharat-i Dalil-i Ma, 1421/1379sh./
[2000-2001], on the basis of manuscripts 1 and 2, as well as the 1369/
1950 edition.

Ed. Markaz al-Abhath wa-l-Dirasat al-Islamiyya, Qism Ihya’ al-Turath al-
Islami, Qum: Bustan-i Kitab, 1422/1380sh./[2001], on the basis of manu-
scripts 1 and 6, and the 1369/1950 edition. Both Tabriziyan al-Hasstin and
the editors of this third edition regularly refer to what they identify in the
apparatus as masdar (for examples, see the edition below), evidently a

tions were used for editions published by al-Matba‘a al-Haydariyya in Najaf. On him, see
Muhammad Muhsin Agha Buzurg al-Tihrani, Tabaqat alam al-Shi'a: Nugab@ al-bashar
ft l-qarn al-rabi‘ ‘ashar, ed. Muhammad Tabataba’1 al-Bihbahani et al,, 5 vols., Mashhad:
Dar al-Murtada and (for vol. 5) Tehran: Maktaba wa-Mathaf wa-Markaz Watha’iq Majlis
al-Shura al-Islamyi, 1388-1395sh./2011—2017, ii, 849—850 no. 1365.

Al-Dirayati, Mu§am viii, 774 no. 34817. For Muhammad al-Samawn, his library, and other
works he transcribed, see Ansari and Schmidtke, Al-Sarif al-Murtada’s oeuvre and thought,
passim; Sabine Schmidtke, “Sa‘d b. Mansar Ibn Kammina’s writings and transcriptions in
the Maktabat al-Rawda al-Haydariyya, Najaf: Preservation, loss, and recovery of the philo-
sophical heritage of Muslims and Jews,” in Intellectual History of the Islamicate World 10
(2022), 278—325, passim.

The first and last pages of manuscripts at the Imam al-Hakim Library, including al-
SamawT’s copy of Sa‘d al-suud, are accessible through the library’s online catalog, which
also provides brief descriptions; see alhakeemlib.org/WebPages/Search.aspx (accessed
27 February 2025).

Muhammad b. ‘Abd al-Husayn al-Rasht1 al-Najafl was a son of the renowned al-Shaykh
‘Abd al-Husayn b. Isa al-Rashti al-Najafi (b. 1292/1875-1876 in Karbal@, d. 12 Jumada
11 1373/16 February 1954 in Najaf). For Muhammad b. ‘Abd al-Husayn al-Rashti, who was
instrumental in the foundation of the Imam al-Hakim Library in Najaf, and his own library,
see Ahmad al-Husayni al-Ishkawari, Fihrist makhtutat al-Shaykh Muhammad al-Rashti
al-muhdat ila Maktabat al-Imam al-Hakim al-Amma fi [-Najaf al-ashraf, Najaf: Matba‘at
al-Nu‘man, 1971. The catalog mentions no copy of Ibn Tawis’s Sa'd al-suid.

See also above, n. 20.
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printed Arabic translation of the Gospels that is not further identified?>
but apparently did not represent the Arabic Vulgate.26
Throughout the chapter, Ibn Tawts identifies the passages he quotes by pro-
viding precise information about their location within the codex at his dis-
posal. Detailed information about the physical characteristics of his copy of the
Gospels can be extracted from these descriptions—enough to allow its identi-
fication should it ever resurface in its entirety.

In a brief introductory section (§1), Ibn Tawis relates that the four gospels
were included in a single volume (mujallada). In sections 3 through 9, he speci-
fies where each passage begins by recording the relevant quire (kurras) and the
folio (ga’ima), as well as the recto or verso side (al-wijha al-awwala [sic] or al-
thaniya). The information he provides suggests that a quire generally consisted
of ten leaves:

§2 Mtiay[-3m] fol.1v (al-wijha al-thaniya min al-q@’ima al-awwala min al-injil
al-awwal)

§3 Mtsi27[-30] quirey, fol. 6¥ (al-wijha al-thaniya fi akhiriha min al-q@’ima al-
sadisa min al-kurras al-awwal)

§4 Mt6:25[—28] quirei, fol. 9¥ (al-wijha al-thaniya min al-qa’ima al-tasi‘a min
al-kurras al-awwal)

§5 Mt6:34[-7:2, quire, fol. 10" (awwal wijha [min] al-q@’ima al-Gshira)

7:9-11]

§6 Mt8:=21[-27] quire 2, fol. 2¥ (al-wijha al-thaniya min al-q@’ima al-thaniya min
al-kurras al-thant min al-injil al-awwal)

§7 Mtiz:ig[—13] quire 2, fol. 8" (al-wijha al-thaniya min al-q@’ima al-thamina min
al-kurras al-thant)

§8 Mtig:3[—13] quire 3, fol. 2¥ (al-wijha al-thaniya min thani ga’ima min al-
kurras al-thalith)

§9 Mtiyao[-11] [quire 3], fol. 7[r or v] (al-ga’ima al-sabi‘a)

In section 2 and again from section 10 until the end of the Gospel of Matthew,
Ibn Tawus does not indicate the quire but refers only to a consecutive foliation;

25  See Ibn Tawus, Sad al-sud, ed. Tabriziyan al-Hasstn 219; ed. Markaz al-Abhath wa-I-
Dirasat al-Islamiyya, Qism Ihya  al-Turath al-Islami, Qum: Bustan-i Kitab, 1422/1380sh./
[2001], 29.

26  Tabriziyan al-Hasstin regularly notes in his apparatus when the wording in the Sa‘d differs
from that of the masdar he consulted.
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the first folio number given without quire reference after § 2 is fol. 33 (§10). The
information given for §§ 2—9 indicates that this folio fell in the fourth quire.

§10 Mt 214[-5] fol. 33 (al-g@’ima al-thalitha ba'da thalathin ga’ima)

§u  Mt21u32[—44] fol. 34 (al-q@’ima al-rabi‘a ba'da thalathin ga’ima min al-injil
al-awwal)

§12 Mt 24:36[—41] end of fol. 40 (tamam arba‘in q@’ima)

Whereas §§2-12 were explicitly characterized as verbatim quotations (ma
hadha lafzuhu | bi-lafzihi | bi-l-lafz), §13 opens with Ibn Tawis’s remark that
the following excerpts are partly verbatim quotations (bi-l-lafz) and partly para-
phrastic summaries (bi-l-ma‘na). They are gleaned from the final three chapters
of the Gospel of Matthew, chapters 26 through 28. The position of Mt 26:14-15
between 26:40—44 and 26:47—48 is noteworthy, as this is the only occasion on
which Ibn Tawus departs from the sequence of the biblical text. However, in
terms of the context the passage makes perfect sense in this location.

§13 Mt 26:20[-25 (verbatim), 31-35 (verbatim), 36, 38, 40 (ver- fol. 44 (al-ga’ima
batim), 41-44 (excerpts), 14-15 (excerpts), 47—48 (verba- al-rabi‘a wa-I-
tim/excerpt), 50-52 (summary), 53—-56 (verbatim), 57, 60, 67 arban)
(summary), 69—75 (verbatim), 27:28-34, 35, 36, 45, 51, 52, 54
(summary), 27:57-60 (verbatim), 27:63—28:17 (summary)]

We can conclude that in the codex at Ibn Tawis’s disposal, the Gospel of
Matthew occupied at least fifty leaves.

Ibn Tawus includes no quotations from the Gospel of Mark in Sa‘d al-su‘ud.
Since this gospel is shorter than the Gospel of John (on which see below), it
probably covered no more than thirty-five leaves in Ibn Tawiis’s codex.

From the Gospel of Luke, Ibn Tawais adduces three quotations, and again his
references suggest consecutive foliation throughout this gospel:

§i4a  Lkg23 fol. 8 ( fi l-injil al-thalith fi thamin qa’ima minhu)
§14b  Lka23iz4 fol. 60 ( fi [-ga@’ima al-sittin min hadha l-injil)
§14c  Lk24:i50[-51]  final folio of this gospel ( fi akhir ga’ima minhu)
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The overall number of leaves in Ibn Tawiis’s copy of the Gospel of Luke (which

consists of twenty-four chapters) can be estimated at sixty-one or sixty-two.
Sections 15 through 19 contain quotations from the Gospel of John, and these

references, too, indicate separate consecutive foliation throughout the gospel:

§15 Jnigqas[-17]  fol. 32V (min al-qa@’ima al-thaniya wa-l-thalathin min al-injil al-
rabi‘min al-wijha al-thaniya)

§16 Jnig:22[-26]  fol. 337 (min al-qa’ima al-thalitha wa-I-thalathin min al-injil
al-rabi min awakhir al-wijha al-awwala min al-qa’ima al-
madhkira)

§17 Jnis:26[-161] fol. 34V (min al-q@’ima al-rabi‘a wa-l-thalathin min al-wijha al-
thaniya min al-injil)

§18 Jn1i6:5[-8] fol. 357 (min al-wijha al-awwala min al-qa@’ima al-khamisa wa-l-
thalathin min al-injil al-rabi)

§19 Jni6az[-14]  fol. 35 (min al-q@’ima al-madhkira)

These references suggest that the full Gospel of John, with its twenty-one chap-
ters, stretched over some forty leaves. It can thus be assumed that the entire
codex comprised close to 200 folios.

It is possible that the codex was foliated twice (partly or in its entirety), first
within each quire and secondly within each of the four gospels. One or the
other system (if not both) may have been added to the codex by Ibn Tawas
himself. It is noteworthy that there is not a single instance in which Ibn Tawiis
refers to a specific chapter within any of the three gospels he quotes. This sug-
gests that the individual gospels had no chapter divisions in the codex at his
disposal.?”

Ibn Tawis evidently included a decreasing number of quotations from the
various gospels as he proceeded. The amount of material he adduces from the
Gospel of Matthew makes his text probably one of the most extensive quota-
tions from this gospel in a work by a Muslim author. He first quotes Mt 1:17—3:11
(§2), covering the virgin birth of Jesus, the visit of the wise men from the East
to the newborn Christ, Joseph and Mary’s flight to Egypt, Herod’s massacre

27  Thisis occasionally the case in manuscripts of the Arabic Vulgate, for example in Ms. Paris,
Bibliothéque nationale de France, arabe 56, where the beginnings of ashah and fas! are
indicated in the margins but not in the main text. For this and similar cases, see George
A. Kiraz and Sabine Schmidtke, Catalog of manuscript witnesses of the Arabic Vulgate [in
preparation].
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of infants in Bethlehem, Joseph and Mary’s return to their homeland, Jesus’s
childhood, the preaching of John the Baptist, and Jesus’s baptism. This lengthy
section is followed by several shorter passages from Matthew, covering Jesus’s
acknowledgment of adultery’s being a sin (Mt 5:27—30; § 3), major portions of
the Sermon on the Mount (Mt 6:25-28, 6:34—7:2, 7:9-11; §§4-5), Jesus’s com-
manding power over winds and waves (Mt 8:21-27; §6), Jesus’s healing of a
withered hand (Mt12:9-13; § 7), and the beheading of John the Baptist (Mt 14:3—
13; § 8). Up to this point, Ibn Tawiis quotes the selected passages without adding
comments. Only occasionally does he introduce a passage with a brief intro-
ductory note (§3: ‘an Isa; § 4: min kalam Isa; §7: ‘an Isa; §8: min hadith qatl
Yahya b. Zakariyya).

The following passages, Mt 17:10-11 and 21:4-5, 32—44 (§§9-11), are inter-
preted by Ibn Tawas as predictions of the coming of the Prophet Muhammad.
He makes this clear in the respective introductory notes (§ 9: min al-bishara bi-
Muhammad; §10: bi-ma yahtamilu l-bishara bi-l-nabi Muhammad; § 11: ‘an Isa,
yahtamilu [-bishara bi-nabiyyina Muhammad), and each of these sections con-
cludes with a lengthy comment by Ibn Tawus explaining why the quoted pas-
sages indeed refer to Muhammad. The quotations Ibn Tawiis selects from Mt
24:36—41(§12) focus on Jesus’s final days and the promise of his second coming
(lamma bashsharahum Isa annahu ya‘udu ila l-dunya fa-sa’alihu ‘an al-waqt
fa-kana l-jawab ma hadha lafzuhu). The thrust of the final section, which con-
sists of brief excerpts from and paraphrastic renderings of Mt 26—28 (§13), is
to demonstrate the failure of Jesus’s disciples and the veracity of the Quranic
statement that Jesus was neither killed nor crucified and that it was only made
to appear as if he had been (Q 4:157).

The three brief passages that Ibn Tawus quotes from the Gospel of Luke, Lk
3, 23, and 24 (§§14a—c), are directly connected to the preceding excerpts from
Mt 26 and 27 (§13) in that they provide additional details about Jesus’s life-
time, burial, and ascension. Ibn Tawiis does not add comments to any of these
passages. The quotations from the Gospel of John (§§ 15-19) belong to the com-
monly employed corpus of alleged predictions of Muhammad’s advent that are
adduced by other Muslim authors, too.

In the beginning of the chapter, Ibn Tawus explains (§1) that the codex
on which he draws opens with a note according to which the gospels it con-
tains reflect a translation (sharh) from Syriac into Arabic prepared by Elias of
Nisibis (Mar Ilya Mutran Nasibiyyin) for the caliph al-Ma’mun (r. 197-218/813—
833). The historical veracity of this information is doubtful, as it seems to con-
fuse several personae and events. Elias of Nisibis (975-1046 CE), who served as
metropolitan of Nisibis from 1008 CE until his death, lived some two centuries
after al-Ma’mun. Shortly before 418/1027, he held several sessions with the Mus-
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lim vizier Abii1-Qasim al-Husayn b. ‘Al1 al-Maghribi (370—-418/981-1027). At the
vizier’s behest, he later responded to the latter’s questions in greater detail in a
letter and also wrote an account of their sessions (K. al-Majalis). It is possible
that the introductory note in the codex confuses the caliph al-Ma’mun with the
vizier al-Maghrib1. However, Elias of Nisibis is not known to have produced a
translation of the Gospels.?8 The information provided in the note is thus puz-
zling, and the possibility that it was added to the codex after its completion
should not be excluded. However, the presence of the note can help identify
the codex, in case it surfaces.

Within the spectrum of Arabic translations of the Gospels, the translation of
the Gospels of Matthew, Luke, and John in Ibn Tawiis’s possession can be iden-
tified as the Arabic Vulgate, or “Family K” according to the classification used by
Hikmat Kashouh in his 2012 monograph, The Arabic versions of the Gospels: The
manuscripts and their families.?® Ibn Tawus appears to have been the first Mus-
lim author to consult the Arabic Vulgate. A few generations after Ibn Tawus, the
Hanbali scholar Najm al-Din Sulayman b. ‘Abd al-Qaw1 al-Tafi (b. ca. 670/1271
or shortly afterward, d. 716/1316) also consulted the Arabic Vulgate for his com-
mentary (taiq) on the Christian scriptures.3°

The amount of material Ibn Tawiis quotes from the Gospels greatly exceeds
what can be found in other works by Muslim authors.3! Together with the pop-

28  For Elias of Nisibis, see also Wolfgang Felix, “Elija bar Shinaja,” in EIr, viii, 363—-364; David
Bertaina, “Elias of Nisibis,” in EI°. For an edition of the K. al-Majalis with Russian trans-
lation, see N.N. Seleznyov (ed.), The “Book of sessions” by Elias, the metropolitan of Nisibis
[which he had] with the vizier Abu [-Qasim al-Husayn ibn Ali al-Magribi and the “Letter” of
the metropolitan Elias to the vizier Abu [-Qasim, Moscow: Grifon, 2017/2018.

29  Hikmat Kashouh, The Arabic versions of the Gospels: The manuscripts and their families,
Berlin: De Gruyter, 2012; see also Hikmat Kashouh, The Gospels in Arabic: A comparative
edition of thirteen versions from before the 14th century, i, The Gospel of Matthew, n.p.: pri-
vate publication, 2021. For copies of the Arabic Vulgate in the British Library, see also
Miriam Lindgren Hjalm, A catalogue of Christian Arabic Bible translations at the British
Library, Uppsala: Uppsala University Library, 2024, 134-135 (Or. 1315), 139-140 (Arundel Or.
20), 144-145 (Or. 425), 146-147 (Or. 1327), 150151 (Add. 11856), 157-158 (Or. 1001), 164-165
(Or. 1316), 170-172 (Or. 1317), 183 (Or. 426).

30  Lejla Demiri, Muslim exegesis of the Bible in medieval Cairo: Najm al-Din al-TafTs (d. 716/
1316) commentary on the Christian scriptures; A critical edition and annotated translation
with an introduction, Leiden: Brill, 2013. Another Muslim text that is sometimes held to
have biblical quotations from the Arabic Vulgate, al-Radd al-jamil, is often attributed to al-
Ghazali. But it is not clear that the quotations from the Gospels found in al-Radd al-jamil
are in fact gleaned from the Arabic Vulgate; see esp. Mark Beaumont and Maha ElI Kaisy-
Friemuth (eds.), “Al-Radd al-jamil”: A fitting refutation of the divinity of Jesus; Attributed to
Abu Hamid al-Ghazali, Leiden: Brill, 2016, 23—28.

31 Possible exceptions to this statement are Ibn Hazm (d. 456/1064) in his K. al-Fisal and
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ularity of his Sa‘d al-su‘id from the eleventh/seventeenth century onward, this
points to the possibility that Ibn Tawas’s chapter on the Gospels may have
served later authors as an indirect source for quotations from them.

To establish the identity of Ibn Tawus’s copy of the Arabic Gospels and
improve the edition of the relevant chapter in the Sa'd al-su‘ud, the edition
that follows juxtaposes the Bible quotations he adduces with two of the ear-
liest extant witnesses of the Arabic Vulgate, both dating to the sixth/twelfth
century, as well as a fragmentary witness from the seventh/thirteenth century
(for §§ 4, 5, 6, 7, and 14a) and an eighth/fourteenth-century copy:

— Ms. Oxford, Bodleian, Hunt. 17/1 (fols. 1Y-432%), a parallel Coptic-Arabic
translation of the Gospels (dated 1173 CE).32

—  Ms. Sinai, Ar. 101 (twelfth century CE).33

—  Ms. Istanbul, Képriilii, Mehmed Asim Bey, 1 bis.3* This is a composite manu-
script whose components, mostly fragmentary, were copied by different
hands. The codex includes fragments of the Gospels of John, Luke, and
Mark, as well as fragments of three different copies of the Gospel of Mat-

Ibrahim b. ‘Umar al-Biqa’1 (d. 885/1480) in his commentary on the Quran, Nazm al-
durar fi tanasub al-ayat wa-l-suwar; see Monferrer-Sala (ed.), El Nuevo Testamento de Ibn
Hazm; Saleh and Casey, “An Islamic Diatessaron.” An analysis of the Gospel recension(s)
al-Biqa’1 had consulted remains a desideratum. See also the biblical material brought
together in Balus al-Khari, al-Kitab al-muqaddas fi nususihi al-arabiyya al-qadima ‘inda
[-Muslimin wa-l-Nasara fi [-‘asr al-wasit, 5 vols., Juniyya: al-Maktaba al-Balusiyya, 2010—
2012.

32 For the manuscript, see Kashouh, Arabic versions 59, 84—85, 207, 208, 227, 231, 232, 235,
242, 245, 247, 346. See also https://www.fihrist.org.uk/catalog/manuscript_g7o (accessed
13 January 2026).

33  For the manuscript, see Jean Valentin, “Les évangéliaires arabes de la bibliotheque du
monastere Ste-Catherine (Mont Sinai): Essai de classification d’apres I'étude d'un chapitre
(Matth. 28); Traducteurs, réviseurs, types textuels,” in Le Muséon 116 (2003), 415-477, here
470—475; Kashouh, Arabic versions 255—256, 545-693; Kashouh, Gospels in Arabic 68-69
and passim. In his Gospels in Arabic publication, Kashouh consulted Ms. Sinai Ar. 101 as a
representative of “Family 11.” A microfilm surrogate of this codex is included in the Library
of Congress collection “Manuscripts in St. Catherine’s Monastery, Mount Sinai”; https://w
ww.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/ (accessed
13 January 2026). This is the copy I consulted for the present study.

34  For the codex, see Ramazan Segen, Cevat izgi, and Cemil Akpinar, Catalogue of manu-
scripts in the Kopriilii Library, 3 vols., Istanbul: Research Centre for Islamic History, Art, and
Culture, 1986, iii, 5 (ragm 1 mukarrar: “Tarjamat al-anajil al-arba‘a ila I-lugha al-‘arabiyya”);
for a detailed description of its contents, see George A. Kiraz, Sabine Schmidtke, and
Alexander Treiger, “A Composite Christian Arabic Manuscript in the Kopriilii Library: Ms.
Istanbul, Kopriilii, Mehmed Asim Bey, 1bis,” Intellectual History of the Islamicate World [in
press].


https://www.fihrist.org.uk/catalog/manuscript_970
https://www.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/
https://www.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/
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thew, each written by a different hand and reflecting a different chapter
division. The excerpts from John, Luke, and Mark as well as one of the frag-
ments of Matthew (fols. 147—23") are written by the same hand, and these
constitute the oldest portion of the manuscript, probably written in the
thirteenth century CE.

— Ms.Vienna, Austrian National Library, Cod. A.F. 97 = Fliigel 1544 (fourteenth
century CE); consulted through Paul de Lagarde, Die vier Evangelien, Ara-
bisch: Aus der Wiener Handschrift herausgegeben, Leipzig: F.A. Brockhaus,
1864 (repr. in Paul de Lagarde, The Coptic Pentateuch and Arabic Gospels,
Piscataway: Gorgias Press, 2009).3°

The following critical edition of the Gospels chapter of Ibn Tawus’s Sad al-su‘ud

is based on the two earliest extant witnesses of the text, Ms. Qum, Mar‘ashi

4920 (abbreviated as f) and Ms. Mashhad, Astan-i Quds-i Radawi 1693 (abbre-

viated as (). Both copies were evidently transcribed from the same antigraph,

as both contain the same peculiarities and errors throughout the chapter. Ms.

Mar‘ashi 4920 was subsequently collated with another copy of the text that

was based on the holograph, resulting in numerous corrections throughout

the chapter. This codex is in fact a fine example of a premodern “critical edi-
tion.” Throughout the codex, additions and corrections in the margin are distin-
guished by two sigla, “s” and “l.” It is unknown what the siglum “1” denotes, but

“s” (i.e., musannif’) probably refers to corrections prompted by the antigraph

based on the copy transcribed from the holograph. None of these corrections

is included in Ms. Astan-i Quds-i Radaw1 1693. I have also collated the edition
with Ms. Mar‘ashi 11947 (abbreviated as ¢), which was evidently produced on
the basis of Ms. Astan-i Quds-i Radawi 1693. In addition, I have consulted al-

Rashti al-Najafi’s 1950 print (abbreviated as 1) as an indirect witness for two

additional manuscript copies of the Sa'd al-su‘id, a defective copy about which

nothing further is known and Shir Muhammad al-Jawraqani’s 1945-1946 copy.

These two copies consulted by al-Rashti al-Najafi were directly or indirectly

based on the same antigraph that was used by the scribes of Mss. Mar‘ashi 4920

and Astan-i Quds 1693. The margin corrections that are found in Ms. Mar‘ashi

4920 have no parallels in al-Rashti al-Najaft’s publication. Moreover, the text

presented by al-Rashti al-Najafi is extremely defective, often beyond compre-

35  For the codex, see http://data.onb.ac.at/rec/AC15146164, with link to a digital surrogate
(accessed 13 January 2026); Gustav Fliigel, Die arabischen, persischen und tiirkischen Hand-
schriften der Kaiserlich-Koniglichen Hofbibliothek zu Wien, Vienna: K.K. Hof- und Staats-
druckerei, 1867, iii, 6-7 no. 1544. For the manuscript and Lagarde’s edition, see also
Kashouh, Arabic versions 11, 77, 206, 209, 347.
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hension, suggesting that both of the copies he consulted were corrupt. The
two recent editions, by Markaz al-Abhath wa-1-Dirasat al-Islamiyya (21) and
by Tabriziyan al-Hassun (31), have also been collated, with variants recorded
in the apparatus. Although both editions feature a critical apparatus, they did
not consistently record variants in the witnesses they consulted.3%

For each biblical verse, I cite the parallel translations from the abovemen-
tioned witnesses of the Arabic Vulgate and mark the occasional lexicographi-
cal, grammatical, and syntactical variations in bold. The variations suggest that
Ibn Tawiis sometimes modified the text of his Vorlage (unless they were already
found in the copy he consulted).

Examples of lexical variations are replacing hilm by manam (Mt 1:20; 2:12,
13, 19, 22; 2:19), wa-fima by bayna (Mt 1:20, 26:47), shab by umma (Mt 1:21),
hina’idhin by fa-‘inda dhalika (Mt 2:16, 24:40, 8:26, 26:56, 27:58) or ‘inda dhalika
lwagqt (Mt 2:7), dhahaba by raja‘a (Mt 2:20), ata or intalaga by mada (Mt 2:23,
Jn16:7), kuwar by mudun (Mt 3:5), kull by kaffa (Mt 3:5), dafana by wara (Mt
8:21), burj (which reflects the Greek) by gasr (Mt 21:33), tahaqqaqa by istalama
(Mt 2:7), gala by amara (Mt 213), yatlubu [-sabi by mujidd fi talab al-sabt (Mt
213), and akhbara or awha by a‘lama (Mt 2:22).

The grammatical variations include replacing the perfect by the active par-
ticiple (e.g., wa-gala lahum instead of qa’ilan in Mt 2:8; similarly Mt 8:27, 12:10,
17:10), replacing the active participle by the perfect (e.g., sarakha rather than
sarikh in Mt 3:3), replacing the verbal noun by the verb (e.g., wa-bhathi ‘an
al-sabt wa-jtahidu instead of wa-bhathi ‘an al-sabt bi-jtihad in Mt 2:8 and ila
an tuwuffiya instead of ila [-wafat in Mt 215 or, conversely, wa-‘inda suudihi
ila l-safina rather than fa-lamma sa‘ada l-safina in Mt 8:23; similarly Mt 21:5),
and employing the second-person plural instead of the third person (Mt 2:12;
see below). Other examples include the replacement of a definite noun by an
indefinite noun, such as fa-inna ghadan rather than fa-l-ghad (Mt 6:34).

Instances of paraphrastic rendering of short passages include al-mad ‘i ismu-
hu Yasu‘ for wa-da‘a ismahu Yasu‘ (Mt 1:25), al-intilag for an yadhhab or an
yamdiya (Mt 2:22), and fa-qad azifa iqtirab malakut al-samawat for fa-qad
igtarabat malakut al-samawat (Mt 3:2). In some cases, Ibn Tawiis’s renderings
seem to reflect a move away from translationese to more authentic Arabic.
Examples include ‘ala lisan al-nabt for bi-l-nabt (Mt 1:22), sa‘a ila for ata (Mt
2:8), and inna ‘umr Isa kan qad sara ... for wa-kana Yasu‘ qad sara lahu ...

36  Some of these editions are also accessible online, but they do not always match the pub-
lished versions. For the present edition, I have not consulted online versions of the Sad
al-su‘ud.
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(Lk 3:23), and Bayt Laham min ard Yahuda rather than Bayt Laham Yahuda
(Mt 2:5); here Ibn Tawiis may also have been influenced by the wording of Mt
2:6.

Occasionally, Ibn Tawus expands on the text by adding a word—for example,
when he writes al-batul al-‘adhr@ rather than al-‘adhra’ (Mt 1:23). The former
wording is also found in a tradition included in Ibn Abi Shayba’s (d. 235/849)
Mugsannaf,3” which may explain Ibn Tawus’s rendering of the passage. Addi-
tional examples include farahan ‘aziman kathiran jiddan rather than fara-
han ‘agiman jiddan (Mt 2:10), perhaps representing a double translation, and
ila madinatikum wa-kuwarihim rather than ila kuratihim (Mt 2:12); here the
odd mixture of the second and the third person could indicate a shift from
the third to the second person with an overlooked remnant at the end of the
verse.

At times, Ibn Tawas changes the sequence of the words, in some cases
moving the text closer to the word order required by Arabic syntax. Exam-
ples include kana hakadha rather than hakadha kana (Mt 118), ta’khudh khat-
thataka Maryam rather than ta’khudh Maryam khatibataka (Mt 1:20), laylan
wa-ummahu rather than ummahu laylan (Mt 2:14), Ibrahim abind rather than
abana Ibrahim (Mt 3:9), kull jasaduka rather than jasaduka kulluhu (Mt 5:30),
sumi‘a fi l-rama sawt rather than sawt sumi‘a fi [-rama and tabki Rahil instead
of Rahil tabki (Mt 2:8), fa-inna lladhina kanu yatlubiun nafs al-sabi gad matu
instead of fa-qad mata alladhina yatlubun nafs al-sabt (Mt 2:20), al-an a‘mali
instead of a'malu al-an (Mt 3:8), wa-lladhi huwa aqwa minni ya’tt ba‘di rather
than wa-lladhi ya’ti ba'di huwa aqwa minni (Mt 3a1; here the change in word
order actually changes the meaning of the passage), ya galili al-tman ma akhw-
afakum rather than ma akhwafakum ya qalili al-tman (Mt 8:26), and the move
of atba‘ant to the end of the sentence (Mt 8:22).

Occasionally, comparison with the manuscript witnesses of the Arabic Vul-
gate listed above suggests that Ibn Tawis or a later copyist of his work may
have omitted a word accidentally (Mt 2:3, 18; 14:8; 21:32; 26:54; Jn 15:27). I have
supplied such words in square brackets. Similarly, I have corrected occasional
errors or unclarities in the manuscripts of Sa‘d al-suud by referring to the
Gospel witnesses (Mt 2:18; 7:11; 26:40, 51, 53).

37  SeelIbn Abi Shayba, Musannaf Ibn Abi Shayba, ed. Kamal Yuasuf al-Hat, Beirut: Dar al-Taj,
1409/1989, 9 vols v11 350:

P

wj«w\cu»}a&\gijdy Jbef‘/d‘dd“’-kad}b\.ﬁﬂ;sulﬂbj\dw
AT 3 o153 ‘;‘r.J‘ o e



64 SCHMIDTKE

Ibn Tawts has islamicized the translation on some occasions, for example
by replacing Yasa‘ with Isa (Mt 118, 211, 8:22, 14112, 14113, 21:42, 26:31, 34, 55; Lk
3:23) or adding an explanatory note, such as Yasa$ yani Tsa (Mt 1:21), ismuhu
Yasu, wa-huwa ‘Isa (Mt 1:25), with a few exceptions (Mt 26:69, 71, 75; 27:57, 58).
He has also added an explanatory note to the initial mention of John the Bap-
tist (Yuhanna al-ma‘madani alladhi tafsiruhu Yahya al-mutahhir; Mt 3:1) and
thereafter has systematically replaced Yuhanna with Yahya (Mt 14:3, 4, 8, 10),
except in Mt 3:4 and 21:32. Ibn Tawis also regularly replaces al-ab when used
for God by al-rabb (Mt 24:36, 26:53), and he has rabbukum instead of abiikum
alladhi fi [-samawat in Mt 7:11 and rabbukum al-samawr instead of abukum al-
samawt in Mt 6:26, although he leaves the latter term unchanged in Jn 14116,
24, and 26 as well as 15:26 and 16:7. Ibn Tawas also rephrases the invocation
used for Jesus by his disciples, ya rabb, by ya sayyidr in Mt 8:21, by ya sayyi-
dana in Mt 8:25, and by ya sayyid in Mt 26:22. And he adds an explanation
to the first mention of Yarushalim (Mt 2:1): wa-hiya dar al-salam ya‘ni bayt al-
magqdis. An explanatory note also accompanies al-rujz in Mt 3:7: ya‘ni al-‘adhab.
Another possible case of islamicization is the usage of massa for arafa (Mt
1:25) replacing what is perhaps a biblical idiom with Quranic Arabic (cf. Q 3:47).
Some of Ibn Tawiis’s modifications may have been prompted by doctrinal con-
cerns. For example, his choice of fa-qadimna li-nadkhula tahta ta‘atihi instead
of wa-ji'na li-nasjuda lahu (Mt 2:2) may have sought to sidestep the possibility of
people’s prostrating before Jesus. Similarly, the wording wa-fatahi aw tyatahum
wa-qarrabu minha qarabin wa-qaddamu lahu al-hadaya instead of wa-fatahu
aw ‘lyatahum wa-qaddamii lahu garabin (Mt 2:11) could be a theological adapta-
tion to avoid the idea of offerings to Jesus: Jesus was given gifts but the offerings
were presented to God.
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[§ 2 Matthew 1:17—3:1148]
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150 Ms. Mar‘ashi 4920 fol. 407:17-40":6; Ms. Astan-i Quds 1693 fol. 46v:5-13; Ms. Mar‘ashi 11947
fol. 125V13-17; ed. al-Rashti al-Najafi 55:21-56:2; ed. Tabriziyan al-Hasstn 11-112 [62]; ed.

Markaz al-Abhath wa-l-Dirasat al-Islamiyya 128 [62].
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161 Ms. Mar‘ashi 4920 fol. 40":6-13; Ms. Astan-i Quds 1693 fols. 46:13—47%:4; Ms. Mar‘ashi 11947
fol. 1257:18—22; ed. al-Rashti al-Najafi 56:3-9; ed. Tabriziyan al-Hasstn 111:3—11; ed. Markaz
al-Abhath wa-1-Dirasat al-Islamiyya 128-129:3.
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170 Ms. Mar‘ashi 4920 fols. 40V:13-417:2; Ms. Astan-i Quds 1693 fol. 477:4-10; Ms. Mar‘ashi 11947
fols. 125":22-126"1; ed. al-Rashti al-Najafi 56:9-14; ed. Tabriziyan al-Hasstan ni:12-12:3; ed.

Markaz al-Abhath wa-l-Dirasat al-Islamiyya 129:4-10.
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fol. 1267:2—9; ed. al-Rashti al-Najafl 56:15—22; ed. Tabriziyan al-Hasstn 112 [64]; ed. Markaz
al-Abhath wa-1-Dirasat al-Islamiyya 129130 [64].
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[§ 7 Matthew 12:9-13200]
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200 Ms. Mar‘ashi 4920 fol. 417:10-16; Ms. Astan-i Quds 1693 fol. 47v:3-11; Ms. Mar‘ashi 11947
fol. 126":9-13; ed. al-Rashti al-Najafl 56:23-57:4; ed. Tabriziyan al-Hasstn 113 [65]; ed.

Markaz al-Abhath wa-1-Dirasat al-Islamiyya 130 [65].
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ed. Markaz al-Abhath wa-]-Dirasat al-Islamiyya 130-131 [66].
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3 Concluding Remarks

Despite the detailed information we possess about the holdings of Ibn Tawtis’s
library, painstakingly reconstructed by Kohlberg on the basis of Ibn Tawus’s
references throughout his oeuvre, it is noteworthy that until now only one
codex that had been part of this library has been identified—namely, Ms. Istan-
bul, Kopriilii 1047, a fragment of 255 folios containing a portion of Muham-
mad b. Jarir al-TabarT's (224-310/839—923) Tarikh al-rusul wa-l-muliik, covering
the years 63/682—-683—97/715—716. This fragment was used by Michael Jan de
Goeje (1836—-1909), editor-in-chief of al-TabarT’s Annales, which was published
by E.J. Brill from 1871 onward.*%! As Boris Liebrenz has shown,*92 the codex con-
tains an endowment note from Ibn Tawas to his sons. Another endowment
note in the codex indicates that it belonged at some point to the Madrasa al-
Diya’iyya—that is, the madrasa of Diya’ al-Din Muhammad b. ‘Abd al-Wahid
al-Maqdisi (d. 643/1245) in Damascus.**3 Eventually the manuscript ended up
in the Fazil Ahmad Kopriilii collection in Istanbul. Its route from Baghdad to
Damascus and on to Istanbul, along with Ibn Tawus’s endowment note, may
provide clues to help identify other codices from Ibn Tawis’s library. More
detailed studies of individual codices such as that examined here can support
the search for physical remnants of Ibn Tawiis’s library.

With respect to the study of the Arabic Bible, this paper seeks to contribute
to research on the early dissemination and reception of the Arabic Vulgate
among Muslim scholars. Although research on the Arabic Bible manuscript
tradition has witnessed enormous progress over the last century, identification
of the various macro-families of parts of the Bible and their subgroupings is
an ongoing scholarly project.#%* Whereas the methodological approaches to
this endeavor are being refined with respect to the copies in circulation, less
attention has been paid so far to the Muslim reception of the various versions.
However, applying similarly refined methodological toolkits could allow us to
analyze more closely the modifications made by Muslim authors to the biblical

491 See Arnoud Vrolijk, “The Leiden edition of Tabar’s Annals: The search for the Istanbul
manuscripts as reflected in Michael Jan de Goeje’s correspondence,” in QSA 19 (2001), 71—
86.

492  Boris Liebrenz, “A medieval Muslim scholar’s legacy: Ibn Tawis and the afterlife of his
library,” in Journal of Islamic Manuscripts 9 (2018), 218—224.

493 For the Madrasa al-Diya’iyya, see the material and references included in Sabine Schmidt-
ke, “Lecture series: Reconstructing libraries of the medieval and early modern period
(Islamic world),” unpublished dataset and materials, 2018, https://albert.ias.edu/handle/
20.500.12111/181.

494 See, e.g., Phillip W. Stokes, “Key to the kingdom: Variation as a key to understanding the
Arabic Gospel manuscripts,” in Al-Usur al-Wusta 31 (2023), 1-44.
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text as preserved in the copies they consulted, such as islamicizing its language
and doctrinal implications, adapting it to the language of the Quran and the

hadith corpus, and departing from translationese in favor of more authentic
Arabic.
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